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COBOKYITHOCTb 3HAHUU O MUPE, YeJOBEKEe U ero KyJIbType, OTPAKEHHBIX U 3a(pUK-
CUPOBAHHBIX B SIBBIKE, MPEACTABJIAET COOOM SI3BIKOBYIO KaPTUHY MUpPA.

Croenudura sI3bIKOBOII KapTHUHBI MHpAa IIPEKAe BCEro 00yCJIOBJIEHA O0COOEHHOCT-
MU A3BIKOBOM CHUCTEMbI, MEHTAJIUTETA, MUPOOIIYIIEHUA M IMPAKTUUECKOTO JUIYHOTO
OIBITA JIIOJIEl, MTOCKOJBbKY Pe3yJbTaThl CBOETO MMO3HAHUA YEJOBEK OTPA’KaeT B S3BIKE
B IIpollecce IMPAKTUYECKOU AeATEeJbHOCTH. YTBEP:KAEHUE M OTPaKeHUEe MeHTAJUTeTa
WJIV COBHAHUWSA B HAIMOHAJIBbHOUN KyJBTYpe IPU IMOMOIIM PEIpe3eHTAIuN B sI3BIKE IO-
CPeJICTBOM YCTOMUYMBBIX PEUEBBIX 00PA30BAHUI ABIAIOTCA OIIOPHBIMY TOUKAMU JAHHOTO
denomeHa. YIIOMAHYTbIe peueBble 00Pa30BaHUSA TOTO MU MHOTO HAPOA IPEACTABISIOT
coboil HencCcAKaeMbIH MCTOUYHUK MHMOPMAIMU O KapTHUHE MUPAa, HAXOAAIelca B CO-
sHaHuu Hapoga. OHU 06Pa3yIOT U OTPAKAIOT OOMIMPHYIO KYJIBTYPHYIO 6a3y, comeps:KaT
KOHIleNITyaJIbHbIe IIPeACTaBJIeHUA 00 OKPYsKAIOIeM MUpeE.

ITocioBuuYHAA KapTUHA MUPA, B KOTOPOI HAXOAUT OTPaKeHIe ITOCJTOBUYHBINA MeHTAa-
JINTET, MOXKET PacCMaTPUBATHLCSA KaK YacTh A3BIKOBON KapTwHbl Mupa [1; 2]. [Tomumo
KOHIIETITOB, HEMAJIOBAKHOM 110 3HAUMMOCTH eQUHUIIell MOCJTOBUUHON KAPTHUHBLI MUPa
ABJIAETCS TMOHATUE KOTHUTEMBI, KOTOPOE IIOJpa3yMeBaeT BHIUJIEHAEMbINI HAGOp IIpu-
3HAKOB KOHI[EIITA.

YenoBeuecKuii MO3HABATEIHHBIN IIPOI[ECC COAEPIKUT JBA OCHOBOIIOIATAIOIINX ACTIEK-
Ta: OTpaKaTeJbHbBIN U OIeHOUHBIH. VX Hasmune 00yCIOBIEHO eTUHCTBOM O0HLEKTUBHOTO
U Cy0OBEKTUBHOTO B CO3HAHUU T'OBOPAIIETO.

IIpu pemeHuu mepeBOAYECKUX 3akad, CBABAHHBIX C IEePEBOJOM IIOCJIOBUI], HE-
00XOMMO YUUTHIBATDH CHEIIUPUKY KyJIBTYPHI APYTOTO HAPOAA, CXOACTBO U PA3JIUUNE
IIOCJIOBUYHBIX KapTUH MUDA, TaK KaK B aHIVIMHACKON U PYCCKOM IMOCJTOBUYHBIX Kap-
TUHAX MHUPA MOYKHO BBIIBUTHL PA3HOPOAHBIE W OTAMYAMONIMECS MO HAIMOHAJILHOM
cuenuduke 3Hanua o mupe. B. H. Komuccapos, JI. ®@. [Imurpuena, C. E. KyHnue-
Buu, E. A. Mapruakesuu, H. ®. CMupHOBa BBIZEJAIOT UeThIpe IJIABHBLIX CIIOCO0a
mepeBosa OOpPasHBIX IIOCJOBHUI]: IIOAOOP (hpaseoJOTrMUecKOro 3KBUBAJIEHTAa, IIOLOOP
GpaseosIoruuecKoro aHajaora, IMOCJOBHBIN IepeBOJ MM KaJbKUPOBAHUE W OIIHCA-
TeJIbHBINU TepeBoy [3].

Ilesbp HAcTOAIIETO WMCCIENOBAHUA — KOMILIEKCHOE ONHUCAHWE CTPYKTYPBI U CO-
Iep:KaHUs KOHIIENTa «J00poJeTesb» B aHIVIOA3LIYHON ITOCJTOBUYHON KapTUHE MHUpAa,
BBIABJIEHIE HAIIMOHAJBbHON CIIeIU(PUKN eT0 PeIIpe3eHTalun. AHAJIN3 KOHIIENITYaJIbHOMI
nHGoOpManuU, 3aKJOUYEHHON B PACCMOTPEHHBIX B HACTOSAIIEM HCCJIEJOBAHUU IIATU-
JIeCATHU MMOCJTIOBUYHBIX €IUHUIAX, PEITPE3EHTUPYIONUX KOHIIENT «T00POAeTe Ib» B aHIJIO-
SA3BIYHOM IIOCJTOBUYHOM (DOH/[E, IIO3BOJIAET CAEJIATH BEIBOABI O MOPAJILHO-HPAaBCTBEHHBIX
IIEHHOCTSAX aHIVIOTOBOPSIIEro O0IecTBa.

AHaiu3 MOCJTOBUYHOTO MaTepuasa MpeJoCTaBIsIeT BOSMOKHOCTh BHIABUTD OOIINP-
HBIH JIACT A3LIKOBBIX €IMHUII, BePOATN3UPYIONINX KOHIENT “virtue” B aHIVIOA3BIYHOMR
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MOCJOBUYHOII KapTHUHe MUpa. B HacTosAIell cTaTbe PACCMOTPUM IIOCJIOBUIILI, TEMATH-
YeCcKU CBs3aHHBIE C BBHINIEYKA3aHHBIM KOHI[EIITOM.

IIpu orbope mocaoBuunoro marepuana (50 ITE) us The Oxford Dictionary of
Proverbs Mbl onupaInuch Ha CJIOBApHOE 3HAUEHUE MOHATUA «go0pozmeresnb». CorsacHo
Oxford Dictionary KoHIeNT virtue ecTh He UTO MHOe, Kak “behaviour or attitudes
that show high moral standards” [4]. [JarHOe ompeneseHUe IIO3BOJSIET TOBOPUTH O
MHOTOT'PAHHOCTHU PACCMaTPUBAEMOTO KOHIlenTa. AHaIN3 00IIell CEeMaHTUKY aHTI0A3bIU-
HBIX MTOCJOBUYHBIX €IUHUI], BePOAJU3YIOINX KOHIENT “virtue”, mMO3BOJIUI BHIJEJUTD
cJIeyoIre KOTHUTEMBI.

1. [To6pomerenb — aTo OGaarogapuoctsd (7 IIE):

a) yMeHUe IIeHUTHL HeMaTepuajJbHBIe Ojara:

— The best things in life are free (pyc. «JIyunine Bemu B }KU3HN OECILJIATHBI» )}

0) yMeTb OIleHHBATH 3HAUMMOCTD Belllell 40 TOr0, KaK UX JIUIIUIIHC:

— Blessings brighten as they take their flight (pyc. «Bnara cudaror apue, Kak
TOJBKO YJIETYUUBAIOTCA»);

B) yMeHHe OBITH 0JarofapHBIM 3a TO, YTO MMEEIIh:

— Better are small fish than an empty dish (pyc. «Ha 6e3pb10be 1 pax prIoa»);

— Enough is as good as a feast (pyc. «/IMeTh TOCTATOYHO — BCEe PABHO YTO
MTAPOBATH» );

— Half a loaf is better than no bread (pyc. «IlonkapaBas Jsyuiiie, 4eM BOBCE
HUYETO»);

— A live dog is better than a dead lion (pyc. «JIyumie cuHUIIA B PYKax, 4eM
JKypaBJb B HeOe»);

— The grass is always greener on the other side of the fence (pyc. «Xoporiio
Tam, rge Hac HeT») [5].

Takum 00pa3oM, B JaHHYIO TeMaTUYECKYI0 IOATPYIIY BOIIIU CEMb IIOCJIOBUIL,
KOTOpbIe OINCHIBAIOT yMeHUE IeHUTH Osiara (MaTepuasibHble W HeMaTepHuaIbHbBIE),
KOTOPBIE UEJIOBEK Y)Ke MMeerT.

2. lobpomerens — aTo pemuteabHocTh (7 IIE):

a) maske HeOOJIBIIIOE [EeMCTBUE BCETAa JIyYllle, UeM IIYCThIe Pa3TOBOPHI:

— Actions speak louder than words (pyc. «IlocTynku roBopAT rpomue, yem
CJI0Ba»);

— As good be an addled egg as an idle bird (pyc. «IIpasgHasa nTuila TakKe
XOpollla, KaK MPOTyXIliee ANII0»);

— Better to light one candle than to curse the darkness (pyc. «Jlyuuie 3a:xeun
CcBeuy, UeM IPOKJIUHATH TEMHOTY»);

— Bleating sheep loses a bite (pyc. «Bneroreit oBIle HUUEro HE OCTAHETC»);

— Example is better than precept (pyc. «IIpumep syuiiie HacTaBICHUA»);

0) B aHanu3 BKJIIYEHBI IIOCIOBUIBI, TeMATHUYECKU CBA3AHHBIE C KPUTUKON U3-

JINIITHETO TIPOMEJJIEHUA:

— He who hesitates is lost (pyc. «IIpomemienue cMepTu MOI00HO» );

— A good beginning makes a good ending (pyc. «Xopolllee HaYaJIO IOJIIEJIa
oTKavajo») [5].

Iloarpynma mocsioBull, TeMaTUUECKHU CBSI3aHHAS C TAKUM Ka4yeCTBOM, KAK PEIINTEeb
HOCTb, TO €CTb OJHUM U3 ACIEeKTOB MHOTOTPDAHHOTO IOHATHUA «J00POAETEeNb» , BKIIOUAET
B cebs ceMb mocsoBull. IIaTh M3 HUX OTPAKAIOT UeJIOBEUECKOe IIPE/CTABJIEHNE O TOM,
uTO nMeiicTBUe Beerna ahdeKTuBHee, yueM Oe3neiicTBre, U [Be APYTHEe ITOCTOBUIIBI HOCAT
MIOYYUTEJLHBIN XapaKkTep.

3. Hobponerens — aro xpabpocts (4 IIE):

a) B aHIVIMIICKOM IIOCJIOBUYHOM (DOHIE MOKHO BCTPETUTH CJIyYau MOPUIAHUA TPY-

cocTu:
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— Cowards die many times before their death (pyc. «Tpycbl ymMuparoT MHOTO
pas elre 0 CMepPTH»);

0) mpocJiasiieHre XPabpOCTH M CMEJBIX IMOCTYIIKOB:

— Do right and fear no man (pyc. «IlocTymnaii mpaBUJIbHO U HUKOT'O He 60Iicsa»);
— Fortune favours the brave (pyc. «CyacTbe COIIyTCTBYET CMEJIBIM»);
— None but the brave deserves the fair (pyc. «Cmesnocts ropona 6eper») [5].

Taxum 06pasoM, Ha OCHOBE CPaBHEHUSA UETHIPEX AHTVIMHCKUX IIOCJTOBUIl U UX PYC-
CKOSBBIYHBIX 9KBUBAJIEHTOB HAOJII0JaeTCA CXOLHOE OTHOIIIEHE K XPaOpOCTH U TPYCOCTHU
B 000UX A3BIKAX, a UMEHHO — IIPE3PUTEJbHOE OTHOIIEHNE K IPOABJIEHUAM TPYCOCTHU
U BOCXBaJIeHME BBICOKOMOPAJBHOTO KauecTBa — XPaOpPOCTH, IPOABJIAIONEECT B IIO-
CJIOBUIIAX B BUJle IPU3BIBOB U HACTABJIEHUM.

4. Mo6ponmeress — 3TO OTBEeTCTBeHHOCTH (5 ITE):

a) CIOCOOHOCTB M I'OTOBHOCTBH OTBEUATH 34 COAEAHHBIE MOCTYIIKU:

— As you brew, so must you drink (pyc. «Cam s3aBapus Kamry, camM 4 pac-
xJIe0BIBaAI» );

— As you sow, so shall you reap. (pyc. «UTo moceemb, TO U IOKHEIIH» );

— A bad workman blames his tools (pyc. «Ilmoxoit macrtep Bcerma BUHUT
WHCTPYMEHTBHI» );

0) BBIIEJINM IIOCJIOBHUIIBI, COMEPIKAIIMe IPU3LIB UeJI0BeKa K JUCIUILINHNPOBAHHOMY
TPYAY, B KOTOPOM OH KOMIIET€HTEH, UJIX K paboTe BO UM IIOCTABJIEHHON IIeJIM:
— Every herring must hang by its own gill (pyc. «BcAk cBepuok 3HAM CBOU

IIIECTOK » );
— Every man is the architect of his own fortune (pyc. «Kamaprii cam Ky3HeIr
CBOEro cuacThs») [5].

Koraurema «n00pogeresib — 3TO OTBETCTBEHHOCTH» peaiM3yeTcs Ha MaTepuasie
IIATHU IIOCJOBUI, KOTOPbIe MJLIIOCTPUPYIOT UIEI0 O TOM, UTO YEJIOBEK JOJIKEH Mep:KaTh
OTBET 3a COBEpIIeHHbIe IMOCTYIKU U YMEeTh AJISA 3TOT0 cels AUCIUILINHUPOBATH, UTO
TaK/Ke MEePEKJINKAETCS C PYCCKOSA3BIYHON MEHTAJbHOCTBIO.

5. llobpogerens — aTo Tepuenue (8 IIE):

a) B paMKax aHIJIOTOBOPAIIUX COOOIIECTB TepIeHUE MOKET OBITh KJIacCUDUIIUPO-

BaHO KaK OJHA M3 MUIOCTaceil JoOpomeTesu:
— Patience is a virtue (pyc. «TepmeHue — 9T0 DOOPOHETEND»).

IToMuMO 9TO TOCTOBUIIEI HAM BCTPETUJINCH €IIle YeThIPE IIOCTOBUIILI, TEMATUUECKU
CBABAHHBIE C KOHIIENITOM TEPIIEHUA:

— Diligence is the mother of good luck (pyc. «Ilpune:xanme — MaTh ycrexa»);

— The bleating of the kid excites the tiger (pyc. «Ilnau pebenka Bo30y:KgaeT
TUTpa»);

— The darkest hour is just before the dawn (pyc. «TbMa crymaercsa mepes
paccBeTOM»);

— The difficult is done at once; the impossible takes a little longer (pyc. «Tpyxz-
HOe JleJIaeTcA cpasy; HEBOBMOYKHOE 3aHUMAaeT HEMHOTO OOJIbIlle BDEMEHM» ).
VYMeCTHBIM 9KBUBAJIEHTOM MOYKHO CUMTATEL (DPA3EOJIOTU3M «TEPIIEHUE U TPYI
Bce mmeperpyT» [5];

0) B paMKax IPOBEIEHHOr'0 aHAJIN3a HAaMU PACCMOTPEHbI [IOCIOBUIIbI, TEMATUYECKHU
CBsIBAHHBIE C MUKPOKOHIIEIITOM «CTOMKOCTb»:

— Be the day weary or be the day long, at last it ringeth to evensong
(pyc. «KakuMm ObI TSAKEJBIM WM KAKUM Obl IJIUHHBIM HU OBLI J€Hb, B KOHIE
KOHIIOB U OH II030BeT K BeuepHe»);

— Every cloud has a silver lining (pyc. «Her xyna 6e3 mobpa»);

— Fall down seven times, get up eight (pyc. «Cemb pa3 majaii, BoceMb BCTa-
Baii») [5].
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OTo6paHHBIE ITOCJTOBUIBI IMOKA3aJM, UYTO MUKPOKOHIIEIITHI «TepPIIeHHEe» U «CTOMU-
KOCTb» BXOISAT B COCTaB KOHIEIITa «J00POIETeNb», UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B aHIJIOTO-
BOpsAIIeM OOIIEeCTBe, UTO IIO3BOJISIET B OUEPENHOM pa3 MOATBEPAUTH HAJIUUUE CXOMKUX
YepT B AHIVIOABBIYHOM M PYCCKOA3BIYHOM MEHTAJIUTETaX.

6. [Toopoxmerens — 310 yecTHOCTH (8 ITE):

a)

6)

B KOHI[ENIT «J00POJeTeNb» BOIIEJ MUKPOKOHIENT «YECTHOCTH». OTOOpaHHBIE

TIOCJIOBUIIBI HOCAT IIOYYUTEIbHO-YIIPEKAAIOINNA XapaKkTep:

— Confession is good for the soul (pyc. «IIpusHanue obyerdaer IyIury»);

— Anenglishman’s word is his bond (pyc. «CI0BO aHTTITMUaHWHA — €T0 KJIATBa»);

— Honesty is the best policy (pyc. «HecTHOCTh — JIydIlias MOJUTUKA»);

— Ill-gotten goods never prosper (pyc. «HeuecTHO Ha)KUTOE BIPOK HE UIET»);

— Never do evil that good may come of it (pyc. «He coBepmaii 3ya, mpecJie-
Aya po6po») [5];

HaMu OOHapPY!KeHBI ellle NBe IIOCJIOBUIILI, KOTOPhIe HOCAT HACTABUTEJIbHBIN

xapakTep, BepbOasn3dys MUKDPOKOHI[ENT «CIPAaBEIJUBOCTH IO OTHOIIEHUIO

K IPYTHUM»:

— Be just before you’re generous (pyc. «IIpexxne Oynp cipaBeijinB, a IOTOM
meznp»);

— Cheats never prosper (pyc. «O6MaHOM HaCTOAIIETO ycIieXa He JOCTUTHEIb» );

— The labourer is worthy of his hire (pyc. «Tpyadamuiicss OCTOMH HaTpPaabl
3a TPyIbl cBOom») [5].

7. lobpomerenb — aTo cuokoiicTBue (6 IIE):

a)

He CTOUT TOPOIUTh COOBITUSA, JIyUIlle OCTYAUTH IbLI U HE OeJaTh IMOCIEITHbIX

BBIBOJIOB, He MPEANPUHUMATD IIOCIENIHbIX PEelIeHnil 1 He JII0OOMLITCTBOBATE:

— Do not meet troubles halfway (pyc. «He cTouT TpeBOXXUTHCA PaHBIIE Bpe-
MEeHU»);

— Don’t cross the bridges before you come to them (pyc. «He mepexonu moc-
TOB, IIOKa 0 HUX He mo0paJicsa»);

— Don’t cry before you are hurt (pyc. «He peBu paHbllle CMEPTH»);

— Hasty climbers have sudden falls (pyc. «Ilocmemino B3buparIuecsa BHe-
3aITHO IaaloT»);

— Curses, like chickens, come home to roost (pyc. «He poit apyromy amy,
caM B Hee IIOIaJelllb»);

— Curiosity killed the cat (pyc. «JIFo60TBITCTBO KOIIKY cryouio») [5].

8. Hobpomerenb — 310 ckpoMHuOCTh (2 ITE):

a)

IIOMUMO IIOCJIOBUII, PETPE3EHTUPYIOIINX MUKPOKOHIIENIT «CIIOKOMCTBUE» , HAMU
BBIZIEJIEHBI ellle [IBe IIOCJIOBUIIBI, PeIIPe3eHTUPYIOIe MIKPOKOHIIEIT «CKPOM-
HOCTB»:

— Empty vessels make the most sound (pyc. «Ilycraa 60ouka mylie rpeMuT»);
— Money isn’t everything (pyc. «IleHbru — 3TO He TJIaBHOE»).

9. Mobpoxeress — aro Oaaroponcrso (3 IIE):

a)

B [AHHYIO I'PYIIy BHECEHBI MOCJIOBUIbI, TEMATUYECKN CBSI3aHHBIE C KOHIIEIITA-

MU «I00pO», «IIEAPOCTH», «XOPOlllee OTHOIIEHNE U IIPUEeMJIeMOe II0BeJleHre K

OKDPYKATOIINM » :

— Civility costs nothing (pyc. «BeXJINBOCTb HUUETO HE CTOUT»);

— Do unto others as you would they should do unto you (pyc. «Ilocrymaii ¢
IPYTUMHU TaK, KaK ThI XOTeJ ObI, YTOOBI MOCTYIIATIU C TOOO»);

— It is better to give than to receive (pyc. «Jlydille faBaTh, YeM IOJYyYaTh» ).

Vcxoms u3 BBINIEUS3IOKEHHOTO, MOKHO CIeJIaTh BBIBOJ O TOM, UTO B AHIVIOA3BITHOMN
MMOCJIOBUUHOM KapTHUHE MUPA KOHIENT “virtue” o0beMeH 1 MHOIOTPAHEeH 110 CTPYKType
U COIEepP:KaHUI0, TAaK KaK BKJIIOYAeT B cebs PsAN MUKPOKOHIENTOB. K HUM OTHOCATCS
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«BJIaTOIAPHOCTD» , « PEIIUTEIBHOCTD», «XPabpOCTh», «OTBETCTBEHHOCTD», «TePIIEHIE» ,
«YECTHOCTH», «CIOKOMCTBUE», «CKPOMHOCTb» M «0JIaropoCTBO».

IlepeunciienHble KauecTBa OTPAKAOT HAIMOHAJILHYIO CHEIUMPUKY BOCIPUATUI
KOHIeIITa AOOpOAeTeJ M B aHTJIOTOBOpAINeM OO0IecTBe M HeM3MEeHHO C HUM CBd-
3aHbl. [losTOMy HaAM BUAUTCA JIOTMUYHBIM IIPOM3BECTU CTATHUCTUUYECKUH ITOACUET
00IIIeT0 KOJIMUYEeCTBA AHAJU3UPYEMBIX MOCJIOBHUI[ B 3aBUCHUMOCTH OT Pealn3yeMbIX
WUMU KOTHUTEM.

I HATJIAOTHOCTU BOCIPUATHSA Pe3yJbTaThl aHAJIN3a IMPEeJCTABUM B CBOAHOI Tab-
JuIe.

Tabruua 1
CromHas TabANIA CTATHCTUYECKOTO IIOACYETa
Koraurema Koa-Bo ociioBuiy
1 Hobpogeress — 3T0 6JIar0JapHOCTD 7
2 HobpogeTesib — 3TO PEMIUTEIBHOCTD 7
3 IMo6pomerenb — 3TO XpabpocTh 4
4 Io6pomeresnb — 3TO OTBETCTBEHHOCTH 5
5 IMo6pomeTenb — 3TO TepIeHIEe 8
6 Ho6pomeTenb — 3TO YECTHOCTDH 8
7 Ho6pomeTesnb — 3TO CIIOKOMCTBUE 6
8 Ho6ponmerenb — 3TO CKPOMHOCTH 2
9 Iobpoaeress — 3TO 6JIaTOPOICTBO 3

AHanu3 mOCIOBUYHOTO MaTepraja IIO3BOJIMJ HaM BBIABUTH YeTHIPE OCHOBHBIE
KOTHUTEMBI, CBA3aHHBIE C TAKMMM KaueCTBAMU, KAaK TepPIEeHUE, PEeIINTEeJIbHOCTb,
YeCTHOCTh U OJaromapHocTb. OcTalbHBIEe KOTHUTEMBI IIPEACTABIECHBI B HEOOJIBHIIIOM
KOJIMYECTBE IOCJIOBUYHBIX EIWHWI[, UYTO, OJHAKO, He yMaJsieT UX 3HAUMMOCTH,
MMOCKOJIBKY KOPITyC MaTepuajia AJA aHajiu3a HabpaH IyTeM CILJIONIHOW BBIOOPKU
IIOCJIOBUYHBIX €IUHUI] C OIIOPOH Ha CJIOBapHbIe Te(PUHUINU IOHATUSA TOOpPOIeTe N
us3 Oxford Dictionary.

OOpaTUBIINCH K METOJY KOPIIYCHOT'O aHaJIN3a, HAM yIAJ0Ch BHISIBUTH IIOCJIOBUYHBIE
eIMHUIBI, TEMATUYECKU CBSI3aHHBIE C IMOHATUEM «I00pPOIeTelNb», PelpPe3eHTUPYIolne
TaKre MHUKDPOKOHIIEIIThI B COCTaBe KOHIEITa «I00pojaeresb», KaKk 0JaroqapHOCTb,
PelInTeIbHOCTb, XPabpoCThb, OTBETCTBEHHOCTDH, TEPIEHNE, YeCTHOCTb, CIIOKOIiCTBHE,
CKPOMHOCTH, 0JIarOPOACTBO. YCTAHOBJIEHO, UTO II€PEUNCIEHHBbIE MUKDPOKOHIIEIITHI AB-
JISIIOTCS CTPYKTYPHBIMM KOMIIOHEHTaMHU KOHIeITa “virtue”.
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